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B crarse aHamM3MpyIOTCS IEpPEBOAB! TPEXWICHHBIX HOMHHATHBHEIX cpaBHEeHHUH. [lepeBosoMm cpaBHe-
HUI 3aHUMAaICh MHOKecTBO JUHTBHCTOB (B.H. ®emopuosa, E.A. Komeesa, JI.C. Bapxynapos, u ap.).
Lenbio naHHOM pabOTHI SBISIETCS BBIIBICHHUE BIMSHUS IIEPeBOJa CPABHEHUI Ha BOCHPHATHE WIMOCTUIIS
ncaresst. CpaBHEeHUs ObUTH BBIOPAHBI C MTOMOIIBI0 METO/A CIUIOIIHON BBIOOPKU U3 ILSITH IPOM3BEICHHUI
C. Kunra, aHamm3 ObUT BBITIOJHEH C OMOIIBIO CPaBHUTEIBHO-CONOCTaBUTENbHOTO MeToza. [locie BbImon-
HEHHOTO aHaJM3a MBI TIPUIIUTH K BBIBOZY, YTO TpaHC(HOPMALMH, UCTIONB30BAHHBIE TIPH NIEPEBOJIE CpaBHe-
HHH, TIOMOTJIN MEPEBOAYNKY IOACTPOUTHCS MO MANOCTHIIG MUcATels. BEIBOIBI, caemaHHbIe B 3TOH CTa-
ThE, MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHBI IIPH NIepeBOfe He ToibKo mpomsseneHnid C. KuHra, HO 1 mpon3BeneHuH
JpYTUX IHcaTenell. B mampHEHIINX MCCIe0OBaHUAX HaM Ka)KETCsl PEJICBAaHTHBIM M3YydYCHHE APYIHX BUIOB
CpaBHEHH U aHAIIN3 BIMSHUS UX MIEPEBOIOB HA N3MEHEHUE BOCIIPHUATHS UIHOCTUII.

Kniouesvie cnosa: uouocmuns nucameis, mapkepbl UOUOCMUIA, CPAGHEHUS.

IIpobnema mepeBoma cpaBHEHUH HWHTEpECyeT
MHOTHX JIMHTBUCTOB. Tak, JaHHBIM BOMPOCOM 3aHH-
MaroTcs Takue pesarenu, kak B.H. ®enopnosga,
E.A. KomeeBa, 1.A. Xenesnosa-Jluneu, JI.C. bapxy-
JapoB U Jp. [1aBHOM 1IENIbI0 TaHHOTO UCCIEIOBAHMS
SIBIISIETCS. BBISIBJICHUE BIMSHMS NEPEBOJA CpaBHEHUI
Ha BOCHPUSATUE UIUOCTHIIS TUCATENS.

J1st AoCTHXKEeHHS TaHHOM LEeNH Mbl paCCMOTpPENH
nepeBoibl 48 cpaBHeHUH B npousBeneHusx C. Kunra
(«Onoy, «Cusauey, «Jloerr cHOBY», «1408» u «Kap-
pU»), BBISIBUIN TIEPEBOAUYECKHE TpaHCPOpPMALUH, HC-
MOJIb30BAHHBIC MPH HX IEPEBOJE, a TAKXKE (PYHKIIHO-
HaJbHYIO SKBHUBAJICHTHOCTb OpHWTHHAJIA W TIEpEBOAA.
B cBs3u ¢ 3TM moj (YHKIHOHATBHOM 3KBHBAJICHT-
HOCTBIO MBI OyZieM MOHUMATh (DEHOMEH, OCHOBBIBAIO-
[IMHACS Ha ONpeAeNicHHH (YHKIMHA B3aUMOJCHCTBUSA
CMBICIIO00PA3YIOMUX 3JIEMEHTOB TEKCTa ITyTEM CpaB-
HEHUSl PeaKIMM MOoJIydaTessl MEePEeBOJHOIO TEKCTa U
[oJIydaTensi TEKCTa Ha UCXOAHOM si3bIke [1].

B xoxe paboTel Hax cTaTheld MBI HCIIOIH30BAIH
METOJI CIUIONTHOW BBIOOPKH JUIS BBISABIICHUS CpaBHE-
HUI B TEKCTE; METOA KJIACCH(PHUKANUKU I pacupese-
JIEHUS] HAWJCHHBIX 3JIEMEHTOB Ha COOTBETCTBYIOIIHE
TPYNIBL, CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA METO]
aHaJnM3a CpaBHEHUU U UX MEPEBOJIOB; CTATUCTHUYECKUI
METOJI JUIS TTO/ICYETOB.

AHanu3upysi Takoll Tpom Kak CpaBHEHHE, Lielie-
C000pa3HO PacCMOTPETh CTPYKTYPY AaHHOTO TpOTa.
Tak, kiaccuueckasi MOJENb CTUIMCTUYECKOTO NpHe-
Ma cpaBHeHUs umeeT Bua: A — C — f— B, rme A —
pedepeHT cpaBHeHHUS (TO, YTO CpaBHUBaeTcs), B —
are’T cpaBHEHHA (TO, C 4yeM cpaBHHBaercs), C — oc-
HoBaHue (mpusHak), f — cBsa3ka nmogobus (like, as if,
as though ...) [2].

TpexuneHHOe HOMHMHAaTHBHOE CpPaBHEHHE HMEET
CIEIYIOUIYI0 CTPYKTYpPY: peepeHT u areHT CyuiecT-
BUTEJIbHBIE, SKCIUIMIIMPOBAH peepeHT, areHT U OCHO-
BaHue. Hamu Gb110 paccMOTpeHo B 00IIeH CII0KHOCTH
500 cpaBHenuii. B pomanax C. Kunra B npoueHTHOM
COOTHOUICHHH TPEXWICHHbIE HOMHHATHUBHBIC CpaBHE-
HUS 3aHHMAIOT OkoJo 12 % oT Bcero umcna cpaBHe-
HUIl (BMeCTe C YCTOWYHMBBHIMH CpaBHCHHAMH). He-
CMOTPS Ha MaJIbI{ TIPOLICHT IaHHOTO THUIIA CPAaBHEHUMH,
HaM ObI XOTEJIOCh PACCMOTPETh MPUMEPHI B TIEPEBOIBI
JAHHBIX TPOIOB IS CO3IAHUS LEJIOCTHOH KapTHHBI
CpaBHEHHH B WAHOCTHIE aBTopa. [lasee HamMu ObLTH
paccMOTpEHBI TEepPEeBOAbI CPaBHEHUH B 3aBUCHMOCTHU
OT TpaHc(opManuii, UCIOIH30BAHHBIX TPH HX IEpe-
BOJIC.

A) Tpancopmauun pedepeHTa cpaBHEHHUS

Ha nexcuko-rpaMMaTHyeckoM YpOBHE OTMEYaeT-
Csl COBIAJICHHE CTPYKTYPbHI CPaBHEHUI B aHIIIMICKOM
U PYCCKOM s3bIKe, Toraa Kak ciosa little man, cream
ObUIH MEpEeBEICHBl Ha PYCCKUN A3BIK KaK TOJCTSYOK H
Moioko. Ecni 06paTHThCs K CIIOBapIo, IpHiIaraTeib-
Hoe little (manenbkuii) oznagaet small in size [3], To
€CTb IepeBo] pedepeHTa TOJACTAYOK HE IPEACTaBIIA-
€TCs PKBUBAJIICHTHBIM, TaK KaK TOJCTSAY0K — TOJICThII
yegoBek [4]. IlepeBom areHta cpaBHEHHsS cream
(CIMBKM) Kak MOJIOKO MOXXHO paccMaTpuBaTh Ha
YPOBHE KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTHYecKOi SKBUBa-
JICHTHOCTH, TaK KaKk U B PYCCKOM, M B aHTIMHCKOM
s13bIKe 00a 3TUX 00BbEKTa UMEIOT OZIMH M TOT XK€ IBET —
OembIi, YTO COXpaHsIeT KOMMYHHUKATHUBHBIH 3(PQPEeKT
cpaBHeHH. TakuM 00pa3oM, MEepeBO JTaHHOTO CPaB-
HEHHs TOJBKO YAaCTHYHO MOXKHO Ha3BaTh (YHKIHO-
HaJIbHO-?KBUBAJICHTHBIM:
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Mike Enslin stepped out of the elevator on legs
that seemed heavier than they should have. He turned
back to Olin, a pudgy little man in a black coat and a
carefully knotted wine-colored tie. Olin’s manicured
hands were clasped behind him now, and Mike saw
that the little man’s face was as pale as cream. On
his high, lineless forehead, drops of perspiration stood
out.

Maiik DHCIUH BBIIIEN U3 KaOWHBL. Y HEro cosza-
JOCh OIMYIIEHHE, YTO HOTUW 3aMETHO ITOTSDKEIICIIH,
CJIOBHO M MM HE XOTEJIOCH IPHUOIIKATHCS K HOMEPY
1408. IToepHynca k OnuHy, HEBBICOKOMY TOJICTSUKY
B YEPHOM, CIIMTOM II0 (PUTYpe KOCTIOME U BSI3aHOM
6oproBoM rajctyke. OJHMH CHENHI PYKH 32 CIIMHOW, U
Maiix yBuzae:, 4TO JULO TOJCTSYKA Oejloe, KaKk Mo-
Joko. Ha Beicokom, 6e3 ennHON MOpIIMHBI J0y BBI-
CTYIIWJIN KallCJIbKHU I10Ta.

Ha nexcuko-rpaMMaTHdeckoM ypoBHE pedepeHT
CpaBHEHHUsI OBUI TEepeBeeH Kak rpmmaca, OJIHAaKO
OOBIYHO CYIIECTBUTEIHHOE eXpression NepeBOIUTCS
Kak BbIpajskeHHe JHIA, T. €. MePEBOAYHK HCIIONIB30-
BaJI OoJiee SKCIPECCUBHOE BBIPAXKEHHE, TAK KaK I'PH-
Maca — MUMHKa, BRIPa)Xalolasi OTBpalieHue, 370CTh U
T. I. yyBcTBa [5]. B manHOM ciryuae Takoi BBIOOD IIe-
peBOAYMKA SABJIACTCA PCICBAHTHBIM, TaK KaK pe€Yb
UJIET O YyBCTBE ApOCTU. VI3 BCero 3Toro MoOXKHO 3a-
KIIIOYUTh, YTO NEPEBOAYUKY YAAJIOCh COXPAHHUTH
(I)yHKHI/IOHaJ'II)HyIO OKBUBAJICHTHOCTHL OpUTHHAJIa U
nepeBoJa:

Her face suddenly twisted into in expression of
fury, as abrupt and surprising as a tornado funnel.

Jlumo ee BOpYr MCKa3WIa rpuMaca sipocTH, He-
OKH/IAHHO W 0e3 mpeaynpekAeHus, KaK MOsBJIsieT-
cs1 BOPOHKA cMepua.

B cnemyromem npumepe pedepeHT CpaBHEHHS
memory ObLI MepeBe/icH Kak coObITHE, T. €. IOIBEPT-
cs1 MOy MU (TTaMSITh O COOBITHH = cOObITHE). Takas
TpaHchopManys HE TOBIMANIA Ha (QYHKIIMOHAIBHYIO
OKBHUBAJICHTHOCTH TpoOIIa:

and that memory was not cloudy, no, not that
one; it was harsh and brilliant, like jagged strokes
of lightning.

U YK OHO-TO Kak pa3 COBCEM HE TYMaHHOE, HET,
TOJBKO HE OHO; 3TO COOBITHE OTIICYATATIOCh B MAMSITH
IPEe/ICNIbHO SIPKO M Y€TKO, CJIOBHO M3JIOMbI MOJHHH
HA TEMHOM Hebe.

B) Tpancdopmanuu areHra cpaBHeHHs

B nmepBoM rmpumepe Ha JIEKCHKO-TpamMma-
THYECKOM YPOBHE arcHT CpPaBHEHHUsI NPU MEpPeBOjiEe
HO/IBEPTCsl TeHepaIn3aLuHu:

She just whooped. Rage. Complete, insane rage.
Her face went just as red as the side of a fire truck
and she curled her hands into fists and whooped at the
sky. She was shaking all over. I thought she was hav-
ing a stroke. Her face was all scrunched up, and it was
a gargoyle's face.

Ona uMeHHO Bomwia. SIpocTh, HENMPUKPHITAs,
OewieHast ApocTh. JIMLO y Hee CTad0 KPACHBIM, KaK
MoKapHasi MAIMHA, PYKH CXKaJKMCh B KyJaKd - OHA

BCS Tpsclach W, 3a]paB TOJIOBY B HEOO, BOTMIIA UTO
ecTh cui. S gymana, ee ynap XBaTUT, YECTHOE CJIOBO:
€€ aX BCIO MIEPEKOCHJIO, a JINIIO CTaNO0, KaK Y MErepsl.

B opurunane areHT cpaBHEHUs 3BY4UT Kak the
side of a fire truck (0ox mokapHoii MamuMHBI), B
pyCCKOM BapHaHTe — MO:KapHasi MamuHa. 11 B opu-
THHAJIe, U B TIEPEBOJIC OCHOBAaHNWEM CPAaBHEHHMS SIBIIA-
eTcsl KpacHBIM LBET, TaK KakK M B aHTJION3BIYHOM, U B
PYCCKOH KyJbType MOKapHbIe MAIIMHBI OKPALIHBAIOT-
csl B JaHHBIH 11BeT. BenencTBue yero, MOXXHO crenath
BBIBOJI, YTO (DYHKIIMOHAJIbHAS 3KBHBAJICHTHOCTH JI0C-
TUTHYTa IPHU NEPEBOJE, U T€HEPAIU3aLHs HE ITOBIIHS-
JJa Ha KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I'-IeCKI/II‘/'I YPOBEHb
OKBUBAJICHTHOCTH.

Jamee, Ha JEKCHKO-TPAMMAaTHUYECKOM YpPOBHE
IpuiIaraTeJIbHOE areHTa CPaBHEHHS MOIBEPIIOCh 3a-
MEHeE:

She tried to struggle to her feet and Momma's
hand, as strong and pitiless as an iron manacle,
forced her back to her knees.

Ksppu momeiTanace BcTaTh, HO MAMHHA PYyKa,
Kpenkasi U 0e3:KaJ0CTHAsl, KAK CTAJbHbIe KaHJa-
JIBI, BEpHYJIA €€ Ha KOJICHH.

[IpunaratensHOE iron OOBIYHO HEPEBOIUTCA Kak
sKeJIe3HBbIM, TOTJa Kak B JaHHOM CiIydae IpH HepeBo-
Jle HCIO0JIb30BaJaCh MOAYJALMS — CTaJbHOM. Takas
3aMeHa He MOBJHsIAa Ha 00pa3sHOCTh CpaBHEHMS, T.K.
o0a Matepuasia B 00euX KyJbTypax BOCIPHHHMAIOTCS
KaK IMpOYHBIC U KPCTIKUE, T.C. MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO
OpPUTMHAJI U TEpPeBOA SBILSIIOTCS (YHKIMOHAIBHO-
SKBUBAJICHTHBIMU.

Again she seemed to sec a flash of fear in
Momma's eyes, gone as quickly and soundlessly as
summer lightning.

Ei#f cHOBa moka3zasoch, YTO B MaMHHBIX TJjazax
MeJIBKHYJ CTpaxX, HO OH HcYe3 TaK sKe ObICTPO M
0e33By4HO, KaK 3apHHMIA.

Pedepenr B opuruHaie cpaBHUBAETCS C summer
lightning (MoJiHueii), B pycCKOM TepeBojie — C 3ap-
Huueil. B TonkoBoMm croBape pycckoro s3eika Osxe-
roBa JaeTcs CieIylollee ONpeAeiIeHHe CIOBY 3apHH-
La: «3apHULA, bl, )keH. OTJanéHHas BCIBIINIKA HAa HE-
0ocKIIOHE, OTOJIeCK nanékux ModHui» [6]. Takum
00pa3oM, U B OPUTHHAJIC, M B NIEPEBOJIC aKIEHT Jeja-
eTcsl Ha HENPOJOJDKUTEIFHOCTE MPOSIBIICHUS! YyBCTBA
CTpaxa B IVla3ax IEpCOHa)ka, OJIHAKO B PYCCKOM IIepe-
BOJIC arcHT CpaBHCHUA IIOABEPIcsa KOHKPETHU3AIIUU,
TEM CaMbIM CHU3WJIACh HMHTCHCUBHOCTH HPOABJIICHUA
YyBCTBA B CBSI3U C BBIOPAHHBIM BapHaHTOM. TakuM
o0pa3oM, B [aHHOM IIpUMepe KOMMYHHKAaTHBHO-
nparMaTu4icCKass 3KBUBAJICHTHOCTDH ObLIa JOCTUTHYTA
TOJBKO YACTUYHO, & 3HAYUT U (PYHKIMOHAJIBHAS 3KBH-
BAJICHTHOCTDH TaK)Ke SBISETCS HETIOIHOM.

Jlanee mpu mepeBose areHT CpaBHEHUs ObLI re-
HEepallM3UpOBaH B CBSI3U C PA3IMUYMAMH B PYCCKOM H
AHIVIMICKOM si3bIKaX. Tak, CIIOBOCOYETaHHE a moray
eel's body ObuTO0 TIEpeBeeHO Kak MOPCKOIl yropb.
Takast TparchopMaiys He oKas3ajna OOJIBIIOTO BIHA-
HUS Ha QYHKIMOHAIBHYIO SKBHBAJICHTHOCTb!
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Its tail, as thick as a moray eel's body, wrapped
around Pete's thrashing arm, endeavoring to keep it
still.

XBOCT, TOJICTHI, KAK MOPCKOH yropm, o0ep-
HyJICS BOKpYT néprasuieiics pyku Ilura, cinoBHO cTa-
pasich yaepxaTh e€ Ha MecTe.

B cnenyronieM npuMepe areHT CpaBHEHHUS] CHOBa
IoJIBeprest 3aMene, U ciaoBocoueranue freshly turned
clay Obuto mepeBesieHO Kak cyxasi 3emJsi. CTOUT OT-
METHTH, YTO areHT CPABHCHHS MOXKET OBITH IEpEBEACH
KaK BJIA’KHAsl TJIMHA, OJHAKO MEPEBOAYUK BOCIIOIb-
30BaJICS. BapHaHTOM CyXasl 3eMJIsl, YTO MOXXHO CYH-
TaTh MomynsAnuend. Takum o0pa3oM, W IEHOTATUBHOE
3HAaYCHUE, 1 KOMMYHHUKATUBHBIA 3()()eKT cpaBHEHUS
OBLTH M3MCHEHBI TIPU TIEPEBO/IC:

In the no-secrets, flat-toned light of the fluorescents,
Beaver's skin looked as white as freshly turned clay
and every fleck of black stubble was a mole.

B XOJIOAHOM OTKPOBEHHOM CBCTC JIaMIl KOKa
buBepa ka3zaiach cepoii, Kak cyxasl 3emJis, HcC-
nempéHHass KPOLIeYHbIMHM TOUYKAMHU YEPHOUM 11e-
THHBI.

Crnenyromee CpaBHCHHE OBUIO TEPEBEACHO IIO-
CIIOBHO, OJHAKO HAM HWHTEpECHa TpaHChOopManus
areHTa CPaBHEHUS, B BUY KOTOPOU CYIIECTBUTEILHOE
bird Opio mepeBenmeHO kak mTHYka. Ham kaxercs
HEYMECTHBIM  HWCIIOJB30BAHHE  YMEHBIIHTEIHHO-
JacKaTeNbHOTO cydukca mpu mepeBojie B CBI3U C
CTUJIMCTUYECKUM pElIeHHEM OTpPhIBKA (HII. coaepxka-
HUE HEHOPMATUBHOM JIEKCHUKH).

Duddits running around in his back yard, happy
as a bird in a tree, yeah, and people who called kids
like him special didn't know the half of it. He had
been special, all right, their present from a fucked-up
world that usually didn't give you jack-shit.

Janoutc pe3BHTCS Ha 3aJHEM IBOpE, CHACTIIH-
BbIii, KAK ITHYKA HA JepeBe, a IIIOIN, Ha3bIBAIOIINC
JIETHIICK BPOJIC HETO HE TAaKUMH, KaK BCE, POCTO HH
yepra He TOHMMAarT. OH JACHCTBUTEIHHO OCOOBI,
HE TaKoOM, KaK BCe, MOJapOK MX YETBEPKE OT MOJJIOrO
MIOTaHOTO MHpPa, OT KOTOPOT'O OOBIYHO HE MOKIAEIIBCS
MPOILIOTOIHETO CHETa.

Janee areHT cpaBHeHHs ObUI TeHEpaJIM30BaH —
doorstep (a step leading up to the outer door of a
house [7] ObLT IepeBeieH KaK MJIMTA (TUTFOLICHAS HJIH
IUTOCKas 1Mo cebe Belllb, TOJCTHIA JIHCT, CIOH, JOCKa
TBEPIOTO BEIIECCTBA M3 KAMHS, METallla, a PeXe W3
nepeBa [8]). Tak kak oba 00BEKTa MUMEIOT OJH3KOE
3HAaYCHUE, TaKas 3aMeHa He IMOBIWUIA Ha (PYHKIHO-
HAJTBHYO SKBUBaJICHTHOCTh OTPHIBKOB:

as hard and cold as the granite doorstep

MOYTH TaK )K€ TBEPAa U X0JIOJHA, KAK I'PAHUT-
Hasl IUTUTA.

B) Tpancdopmanuu ocHOBaHUSA

B nepBom mpumepe ocHoBaHue cpaBHeHHS hot
and bright Oput0 OmymIeHO, OAHAKO YACTHYHO €ro
(YHKIHIO BBHIOJHWIO JOIOJHCHUE SIPKUM ILIamMe-
HeM. Takum oOpa3oM, CTpYKTypa CpaBHCHHS IpHU Tic-
peBome OblTa W3MEHEHAa, U MBI HE MOXXEM CUHTATh

JAaHHBIA ~ TIEpPEeBOJ
SKBUBAJICHTHBIM:

At first, when it caught fire and flared up, as hot
and bright as a roll of newspaper, he didn't under-
stand what was happening.

W cHauama, xorga OHa cpasy jke 3aHsulach fp-
KHM IIaMeHeM, KaK CBEPHYTas rasera, Jaxe He
MIOHSAJ, YTO CIYYHIIOCE.

Huxeyka3zaHHbIH IpUMEpP HHTEPECEH JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUMH TPaHCHOPMALUIMHU:

Unlike the crotchety old farmer with a heart of
gold that is one of the staples of pastoral literature, old
man Henty was as mean as cat dirt.

[IpaBga, B omMUMe OT CBOEHPABHO-I00PO-
IYIIHBIX CTapblX (epMepoB, YKOPEHHUBIIMXCS Ha
CTpPaHHULIAX KHUI O YaCTHOM IMAcCTOpPaJbHOM XU3HU B
cenbckoil Amepuke, I'eHTH oXpaHsi1 cBoe a00po,
KaK 3J01as codéaka.

Ha nexcuko-rpaMMaTH4eckoM YpOBHE OCHOBa-
HHUE CpaBHEHHE mean ObUIO IepeBeIeHO KaK 0XPaHsI
cBoe 100po, T. €. TOHATHE mean (CKymoii) ObUTO dKC-
IUTUIIMPOBAHO MYyTEM 3aMEHbI COCTABHOTO CKa3yeMOro
was as mean Ha CKa3yeMoe U JOIIOJIHEHHE B PyCCKOM
si3pIKe. ATeHT cpaBHeHHA cat dirt OpUT IepeBeieH Kak
3momas cobaka. CymecrtsurensHoe dirt 3Hauut a
substance, such as mud or dust, that soils someone
or something. [9], T. e. Ha pycckuil S3BIK MOXET TIe-
peBOIUTHCA Kak Ipsidb. OTHAKO PYCCKOMY YHTATEIIO
HE COBCEM IOHSTHA CBS3b MEXKIY TAKUMH IOHSTHIMHU
KaK CKYNOCTh U I'Psi3b, B CBSI3H C UYEM areHT CpaBHe-
HUS OBLI 3aMEHEH MOHATHEM 3JIIoliasi cofaka, KOTo-
poe 0ojee TMOHATHO pycckoMmy uutatento. Cremyer
OTMETHUTH, 4TO 00a moHaTHs — dirt u 3/110mas codaka
HUMEIOT HKCIPECCHUBHYIO OKpacKy, TaKnM 00pa3oM,
HECMOTpA Ha TIyOOKHe TpaHC(HOpPMALMH Ha JEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE, IEPEBOAUMKY yIalloCh CO-
XpaHUTh KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTHYECKyl0 3KBHBa-
JICHTHOCTH OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIA.

[anee ocHOoBaHME cpaBHEHHS rusty ObUIO Tepe-
BEJICHO KaK 3ap:KaBeJiH, T. €. OIpe/ieIeHHe B aHTIIUH-
CKOM SI3BIKE CTaJO0 CKa3yeMBIM B PYCCKOM s3bIke. Ta-
Kasg TpaHc(opMaIis He oKazajga Cephe3HOr0 BIMSHUS
Ha (QYHKIMOHAJBHYIO SKBUBAJICHTHOCTh TPOMA:

Certainly he was going too fast for the visibility,
which was almost nil, and his abilities, which were as
rusty as the clamps holding the skis to his boots.

[IpaBga oH MYaics CIUIIKOM OBICTPO, OCOOCHHO
IIPU TIOYTH HYJIEBOM BUIUMOCTH, a ObLIble HABBIKH
CJIAJIOMHCTA TAK JKe 3ap:KaBejH, KaKk Te Kperie-
HHSI, HA KOTOPBIX JI€P/KATHCH JIBIKH.

B cnenyromeM mnpumepe OCHOBaHHME CpPaBHEHHUS
hot py mepeBoae GBUIO OITYIIEHO, TEM CaMbIM CTPYK-
Typa cpaBHEHHs ObLIa W3MEHEHa M (PYHKIMOHAIbHAS
9KBUBAJICHTHOCTH OBIJIa JOCTUTHYTA TOJIBKO YACTHYHO:

It looked as hot as the flame of a welder's
torch, but obviously wasn't; the snow just inches be-
low it hadn't melted.

OH 0bLI I0X0K HA IJIAMS I'230CBAPOYHOIO ar-
peraTa, HO, pa3yMeeTCsl, TAKOBBIM He ObUI: CHET IO
HHUM JaXKe He PacTasl.

IIOJIHOCTBIO q)yHKHI/IOHaJ'IBHO—
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B HmxeykazaHHOM OTpPBIBKE OCHOBaHHE CpaBHE-
Hus cold ObUIO MepeBeeHO MPUYACTHEM 3aMep3lIei,
TaKkuM 00pa3oM, CpaBHEHHE INPH MEPEeBOJE ObLIO M3-
MCHCHO, U MBI HC MOXCEM CYUHTATh I[aHHBIfI TIEPEBOI
IIOJIHOCTBIO (byHKLII/IOHaJ'II)HO-3KBI/IBa.HeHTHI)IMI

The hand lying on top of his magazine felt as
cold as a block of ice.

Pyka, nexaBmas Ha JXypHale, Ka3ajlach 3a-
Mép3ieil, KaK KyCOK JIbJa.

Jamee mpu mepeBojie cpaBHEHUsS ObLTO J00aBIe-
HO CKa3yeMmoe Ul JYYIIero MOHUMAaHUS IPeIoKe-
HUSA YATATCIICM, TAKXKEC OCHOBAHUEC CPABHCHUA whis-
tling and screaming, BbIpaXKEHHOE NPHYACTHAMU,
OBLIO MepeBeIeHO HapeureM € KYTKHM BoeM. Takum
00pa3oM, MEPEeBOMYKMKY YAAIOCh MOCTUYL (PYHKIIHO-
HaJbHOM SKBUBAJIEHTHOCTH:

'Then the stomes. Right out of the blue sky.
Whistling and screaming like bombs.

A moTtoM mocemamuck kamHH. [IpsMo ¢ HeOa.
OHu nazgany ¢ sKyTKUM BOeM, KaKk 00MObI.

[Ipu mepeBose OCHOBaHWS CICIYIOIIETO CpaBHE-
HUS ICPEBOTIUKOM OBLIO JOOABICHO €IIe OAHO OIpe-
JICIICHIE, YTO YCHIIIIIO 00Pa3HOCTh TPOTIA:

Still our Annie is awfull pretty & her eyes are as
brite as buttons.

A AHHM Bce-TaKM YKaCHO XOpOIICHbKas U IJia3a
y Hee sipKHe U GJiecTsAIINe, KAK MyrOBHIIBI.

I') [lepeBon cpaBHEeHMSsI APYTHM TPONIOM

CpaBHEeHHE IpH NepeBozie OBIJI0 3aMEHEHO MeTa-
thopoii:

She leaned against the doors, her heart pumping
wildly, yet her body as cold as ice cubes.

Cepaue ee OemieHO CTydalo, HO BCe TeJl0 CKO-
BAJIO X0JI0/10M.

ATEHT OpPUTHHAJIBFHOTO CPaBHEHUS MOXET OBITH
MepeBeicH KaK KYOMKH JbJa, TIEPEeBOTINKOM OBLIO
NPUHATO PElIeHNnE He MPOU3BOJMTH JOCIOBHbII Tepe-
BOJI JTAaHHOTO CPAaBHEHHUS B CBSI3H C IOTepel O1aro3By-
g Tpoma. Takum oOpa3oM, cpaBHEHHE OBLIO 3ame-
HEHO MeTa(opoif, OTpakaroled U0 aBTOpa — BeCe
TeJI0 CKOBAJIO X0JI0OA0M. X0JIO] U JIe SIBIISIOTCS I10-
HATUSAMH OJIM3KUMH 110 3HAYEHHIO, T. €. EPEBOAUHUKY
yIaJIOCh  JIOCTUTHYTh ~ KOMMYHHKaTHBHO-TIparma-
THYECKOH 3KBHBaJIeHTHOCTH. OJHAKO B CBS3U C TEM,
YTO MPU TEPEBOJIE TPOIl HE OBII COXpPaHEH, O MOJHON
(YHKIMOHAJIBHOW SKBUBAJICHTHOCTH PEYb HE UJIET.

Jlanee cpaBHeHHE OBLIO TEpeBEICHO THIEPOO-
JIOM:

Mr. Rapeloew, who was Owen's Daddy's age,
looked suddenly as old as a grampy.

Mucrep Pelinnoy, posecHuk otua OysHa, BAPYT
nocrapeJi Ha CTO JieT.

CpaBHEHHE MOXXET OBITh HEPEBEICHO KaK CTap
KaK CKpelnKa, 0JHAKO TaKOW NepeBoj He OyaeT MOoHA-
TEH PYCCKOMY YHMTaTEeNIO, TaK KaK B HAIICH KyJIbType
TIOHSATHUS CTAPOCTH M CKPEIKH HE CBsA3aHBI. B cBsi3u ¢
TUM MEPEeBOTYMKOM OBUI BBIOpaH IPYro BapHaHT
MepeBoJia CPaBHEHHS — THIEPOOINIECKOe yCTONIHBOE
BBIp@)XEHHE MOCTapeJ Ha cTO JeT. TakuMm obpas3om,

(yHKIMOHATIBbHAS SKBUBAJIECHTHOCTH ObLIA JOCTUTHYTA
TOJIBKO YaCTUYHO, TaK KaK CPaBHEHHE OBLIO YTEepsHO,
a BBIPA3UTEIBHOCTh OTPHIBKA ObLIAa COXpAaHEHA B CBSI3U
¢ nobaBieHneM runepOoIIb.

B crnenyromem mpumepe cpaBHEHHE OBUIO 3aMe-
HEHO 3IIUTETOM:

Those showing Ripley were all careless. One of
them . . . well, there's a little girl out there, about four
years old, cute as the devil.

Te ke, KTO NMPOSIBUJI HETIPOCTHUTEIbHYIO Oecried-
HOCTb... BpPOJE TOIO... KCTaTH, TYT €CTh OJHA Ma-
JIBIIITKA, JIET YEeThIpeX, He OoJibllie, 3a0aBHbIH YepTé-
HOK.

Kak u B mpeapiaymieM mnpuMepe, NepeBOAYHKY
YAAJOCh AOCTHYh TOJHKO YAaCTUYHOH (YHKIIMOHAIb-
HOM SKBHUBAJIEHTHOCTHU, TaK KaK OPUTMHAJIBHBIN TpOII
ObUT yTepsiH, a BBIPa3UTEIHHOCTh OTPBIBKA OBLIA CO-
XpaHeHa C TIOMOIIBIO SIHTETA.

1) HeliTpanuszauusi cpaBHeHM I

B crenyromux oTpbIBKax cpaBHEHHs OBLIN HEW-
TPann30BaHbI:

The two sows were both as tame as tabbies,
and the old boar lay asleep on his side at the far end.

JIBe ToJICTBIe MATKH COBEPIIEHHO He MPOSIB-
JIslJIM OecnoKoicTBa, a CTaphlil 00poB crasi Ha OOKy B
JlallbHEM KOHIIE 3aroHa.

OcHoBaHUE CcpaBHEHUs tame 3HauuT not dan-
gerous or frightened of people; domesticated [10]
(He omacHbIi, He OosilMiics JIKOJei; oJOMAalIHEH-
HBbII), a areHT cpaBHeHus tabby umeer criegyrouryro
nepuHAIUI0 a grey or brownish cat mottled or
streaked with dark stripes [11] (cepblii wim Ko-
PHMYHEBATBHIH KOT, C TeMHBIMHM IOJOCKAMH Ha
mKkype). Takum o0pa3om, JaHHOE CpaBHEHHE OTpa-
JKaeT aHIVIOA3BIYHYIO KYJIBTYPY, U B PYCCKOM S3BIKE
aHaJIOT TAKOrO CpaBHEHHs HE ObLI HaWIeH IMepeBo-
TUuKoM. B CBsi3u ¢ 3TUM OBUIO TPUHATO pEUICHHE
SKCIUTMIHUPOBATH 3HAYCHUEC CPABHCHUA, YTO IMTPUBEJIO K
CHUHTAKCHUYCCKUM U3MCHCHUAM, Pa3pyHICHUIO Tpoma, 1
CJICZICTBHEM YET0 CTall0 M3MEHEHHE KOMMYHUKAaTHB-
Horo 3¢¢dexTa. B 3akimroueHne cieqyeT OTMETHTh, YTO
OpHTHHAI U TIEPEBO]] JAHHOTO CPAaBHEHUS HE SIBIISIOT-
sl QyHKIMOHAIbHO-9KBUBAJICHTHBIMHU B ITOJTHOW Mepe.

Acted crazy as a bat in a henhouse, she did.

B o0miem coBceM pexHyIach.

Ecnu oOparutcs Ko BTOpOMY MpUMEpPY, TO 3/1€Ch
TaKK€ MMCCT MECTO JKCIUIMKAIUA CpPpaBHCHUA IIYTEM
3aMeHBl 00pa3a Ha OJIM3KOe 10 3HaYCHHIO CIIOBOCOYE-
TaHHWE B PYCCKOM si3bIke (crazy as a bat — coBcem
pexnyJacs). OnHako Tpom ObUT pa3pylieH, U o0pas-
HOCTb OTpBIBKa Takxke Obula yrepsHa. Takum
00pa3oM, NepeBOAINKY HE YAAI0Ch JOOUTHCS MOTHOM
(YHKIIMOHATIbHON 3KBHBAJICHTHOCTH.

It sounded good, Kurtz could tell that just by the
way Perlmutter first smacked his lips and then ran his
tongue out to wet them (on Perlmutter's lips and
cheeks the Ripley was still full and rich, most patches
the color of strawberries, some as dark as burgundy
wine), but that sly look had come back.

60

Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.

2018, vol. 15, no. 2, pp. 57-62



3y6uHoea A.LLI.

TpexyneHHble HOMUHamMueHble cpasHeHus1 8 uduocmune C. KuHzaa

3Bydall0 HEIUIOXO, CyIs MO TOMY, KakK >KaJHO
[epamyTTep IPUAIMOKHYT B 001u3aI ryos! (Purn Ha
rybax M mekax ObUI B ITOJHOM IIBETY, KOe-TAe Kpac-
HOBATHI{, HO B OCHOBHOM TEMHO-00PIOBBIN), HO
B3I HO-TIPEIKHEMY ocraBajcs XHUTPO-
OLICHHUBAIOIINM.

B nmanHOM ciyuae cpaBHEHHE OBUIO MEpEBEICHO
NpUJIaraTeabHbIM, YTO YMEHBUIMIO KOMMYHHUKATHB-
HBIN 3P PEKT U BEIPA3UTEITBHOCTD MPEIOKEHHS.

B cnenyromem oTpeIBKE CpaBHEHHE OBUIO Tepe-
BE/ICHO HapeyneM OT4YasiHHee, T. €. CTPYKTypa CpaB-
HEeHus He ObUIa COXpaHEHa IPH MEepeBOAE, YTO O3HA-
YaeT HeTIOJIHYIO (PyHKINOHAIBHYIO SKBUBAJICHTHOCTB!

This was not precisely the truth — not precisely an-
ywhere near the truth, as a matter of fact — but nobody
fought for you as ferociously as a scared soldier.

Bcé BrimeckazanHoe OBUIO HE COBCEM IPaBIOM —
BEpHEEe HEe MMEJI0 C MpaBAoil HUYero ooIiero, — HO
HUKTO HE Cpa)kaeTcs oOT4YasiHHee IepelyraHHoro
coJIIaTA.

Okono 20 % TpexwIeHHBIX HOMUHATHUBHBIX
CpaBHEHUH OBLIO IEPEBEIECHO JOCIOBHO.

[NogBoas UTOT, MOXKHO 3aKIJIIOYUTH, YTO IIPH Ie-
peBO/ie TAaKUX CPAaBHEHUH MMEIHM MECTO OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO TpaHCc(OpPMALMii — B OCHOBHOM 3TO OBIIH
J00aBJIeHUs IpUJIaraTeNIbHbIX, HApeunid u T. A. Takum
00pazoM, IepeBOAYMK IIPH NEpeBOIe CPaBHEHUI MOA-
CTpaMBaeTcs 1O UIUOCTUIIb THCATEIS.
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The article analyzes translations of three-termed nominative similes. Numerous linguists
(V.N. Fedortsova, E.A. Koshcheeva, L.S. Barkhudarov, etc.) were engaged in the investigation of simile
translation. This paper is aimed at the identification of the influence of simile translation on the percep-
tion of individual writing style. Similes were selected using the continuous sampling method from five
S. King’s works; their analysis was carried out using a comparative method. The translation techniques
used in translating similes helped the translator adapt to the author’s idiostyle. The results achieved in
this article can be used to translate not only S. King’s works, but also the works of other writers. In fur-
ther investigations, it seems relevant to study other types of similes and analyze the impact of their
translations on the change in the individual writing style perception.
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